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- Prolog. 


TJUFPOJKEN 


(smyger fram, försiktigt seende sig omkring.) 
Åh jo, här finnas inga damer, ser jag; 
Då kan man våga stiga på helt tryggt! 
(marscherar med djerfva steg fram) 


Bon jour, bon jour, I alla; glada vänner! 
Se, lilla Tjufpojken är här igen 

För fjerde gången, såsom han Er lofvat 
Förliden jul! — Ett tråkigt. år .se'ndess 
Har luffat fram på tidens stora landsväg 
Och alla vi haft tråkigt med besked. 

Jag vill ej tala omi allt tidningskäbbel; 
Som vi måst smälta .: «. & om riksdagen . s. 
Ej om kongressen uti Olmitz..ens. . = '. 
Ej om så mycket annat tråkigt heller; 
Men Koleran, den satans Koleran 

En serskild Jeremias-psalm förtjenar ! 
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Fy fan en sådan buse! Munterhet 

Och fröjd och gamman skrämde den på flykten, 
Hvart tjufpojkstreck den lagt i karantän, 

För hvarje glad!ynt skämt den vägen spärrat . . « 
Ja i en stad — jag minns e hvilken mer — 
Det gått så långt, att tvenne äkta makar 

Utaf en hög och välvis' sundhetsnämnd 

- Ifrån hvarandra blifvit spärrade, 

«För att ej" — som det hette — "medelst kroppslig 
Beröring blifva utsatte för smitta" . . . 

Och sådant uti vårt århundrade, 

Upplysningens och snillets stora sekell! — — 
Men nog om det förflutna! Tjufpojken, 

Sin vana trogen, blickar framåt heldre. 

Se, julen kommer med de rika håfvor 

Och efter den, som vanligt, ett nytt år; 

Fyr denskull också jag är här på nytt, 

Ayt mig för mina. vänner ödmjukt buga. 

En treflig jul med många goda ”Klappar” 
Jag önskar Er, och sedan: godt nytt år! .«v « 
Men tomhändt Tjufpojken ej komma må, 

E mottan derför vänligt hvad han bjuder! 


( öppnar sin reskoffert och presenterar med illparig mine 
en liten fiffig Kalender) 


Sen här, toujoure ynglingar, min gåfva! 

En treflig samling nya, glada "Dikter" ' 

Om flickorna och annat näpet folk 

Jag bjuder er; sen nya Visor många, 

Men små, ty "vackra visor & e& garn 

En saga om ett frieri af Hin, 

Men framför allt en liten söt Kusin. 

(Det der slog an; det syns af Era miner . 
Jo jo, jag vet, I tycken om Kusiner!) 


(Kastar ut 10.000 exemplar af Kalendern bland publiken.) 


Se der, se der, nu tagen allesamman 

Af mina håfvor . . « varen glade, skratten 
Och muntren Er med det jag bjuder på! — 
Men nu farväll Jag måste åter vandra, 

Alt samla nytt förråd till nästa år . . . 
Farväl! med fröjd till arbetet jag går, 

Om vänligt så Er afskedshelsning låter: 
Tack, glada pojke, och — välkommen åter! 


(bugar och kilar i väg.) 


ENFALDIGA KUSIN, 
Berättelse af Janne ”Ap.—td. —us.” 
Kusiner i allmänhet vänligen tillegnad af densamme. 


Det der ordet kusin är ett litet ganska trefligt 
ord; jag har alltid tyckt mycket om det, och det 
har säkert flera än jag gjort. Jag vet ingenting 
vackrare för mitt öra, än när en liten vacker 
mund läspar sitt ”kusin” emot mig, och dervid 
ser så kysstäck ut att man rigtigt tackar Gud 
för lika arfsrätten, som gör att kusiner få gifta 
sig med hvarandra. 

Och hvad det är herrligt sedan att vara kusin 
till en ung, vacker flicka! Man har då hela hen- 
nes förtroende, man får vara till hands och muntra 
henne, när ingen annan tillbedjare finnes på 
platsen — — man får bära hennes schal när 
hon går ut, — henne sjelf ibland öfver ett dike 
när det har regnat — och då kan det ju myc- 
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ket lätt hända; att man kniper sig en kyss i det- 
samma man hoppar öfver. 

Med en kusin behöfver man icke vara så nog- 
räknad, — han får gerna komma in om mor- 
gonen då man sitter vid toaletten . . . och om 
han är mycket stadig så kan han till och med 
få hjelpa till att. knäppa klädningen. 

Ar flickan kär eller förlofvad, så är kusinen 
hennes sjelfskrifne  postillon d'amour, och en 
serdeles vigtig person uti hennes lilla hjertero- 
: man, 

För honom generar man sig inte. Han får 
gerna vara inne i rummet då de båda förlofyade 
träffas . . han får se hur de smeka, höra huru 
de kyssa hvarandra . . . « hvad en kusin ändå 
är lycklig! ; 

Men det finnes verkligen kusiner som kunde 
vara bra lyckliga, om de endast begrepo det all- 
raminsta. De gå der sömniga och okunniga, och 
märka inte hvad en ”icke-kusin” endast skulle 
behöft fem minuter att upptäcka . . det vill sä- 
ga, att de ha alla möjliga apparenser. 

Det är som 'om ödet slagit dem med blindhet, 


8 


eller som om de" hade' gifvit sig tusan på att vara 
både döfva och blinda af ren föresäts! 

Jag var för några år sedan en sommar ute på 
landet hos en gammal slägting, en kapten. som 
hade en vacker dotter och en elak hushållerska, 
en lång något enfaldig brorson, och en liten röd- 
hårig betjent som hette Tobias. Med mig ut- 
gjorde således hushållet. fem personer; det vill 
säga oberäknadt gubbens favorit, bandhunden 
Tosse. 

Der blef jag vittne till en liten händelse, som 
jag har lust att tala om medan jag smuttar på 
punschglaset . . det är så roligt att prata om 
gammalt nytt! 


Det var en lördags eftermiddag som jag, dam- 
mig och solbränd, kom skumpande på en rapp- 
höna fram till gården. 

Gubben sjelf, klädd i grön kaschett, stod på 
trappan med handen för ögonen för att se hvem 
det var, och knappt hade han fått sigte på mig, 
förr än han utropade: å 

— Nå för millioner kulor och krut! Är det 
du, din baddare? Välkommen! välkommen ! 
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Och i detsamma jag hoppade ner kände jag 
mig kramad af ett par bastanta armar, och var, 
innan jag visste ordet af; inskjutsad i en sal på 
nedra botten. 

Vid fönstret satt en ung flicka och sydde. 
Hon var vacker och glad, och steg opp utan för- 
lägenhet för att helsa på mig! 

— Se här Lina, -— sade gubben, — se här 
har du den der dansmästarn till löjtnant som jag 
talat om! Nå helsa på'n nu! Äh ja! inte ä det 
värdt å krusa.. . ge honom en kyss till väl- 
komma! ; 

Och jag stod der helt hanndfallen; och visste 
inte .rätt hvad jag skulle göra, då jag kastade en 
blick på flickan i . hon såg helt skalkaktig ut... 
detta gaf mig mod, och snart hade jag fått en 
kyss af. .de täcka. läpparne ! 

— He he — skrattade gubben — jag tror att 
det smakade, det der! Ser ut om du ville ha” 
flera? Akta dig Lina, låt hon, m inte få någon 
mera, det säger jag dig! 

— Var lugn pappa! — sade Lina leende, — 
jag har väl inte så godt om dem heller! 

— Men nu ska' jag göra dig bekant med den 
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öfriga personalen; Hör hit, Edvard! Anna! — 
Hvar i h—e hålla de: hus? 

— Är elden lös? eller hvad i Herrans namn 
skriker kapten efter? — hördes en gäll röst, och 
i detsamma stod Anna på tröskeln, röd i sitt an- 
sigte som en kokt hummer. 

— Der ä hon, — sa” gubben skrattande, — 
sådan uppträder hon merändels! rätta dig derefter! 

— Usch! sånt spektakel! — fräste Anna'i det 
hon 'slog igen dörren och återgick till sitt kök. 

— Men hvar är Edvard? — frågade gubben 
ond — jag menar att f—n sitter i det i dag. « 
här finnes ingen menniska! 

— Edvard har gått till prostgården i ett ären- 
de åt mig, — sade Lina, — han kommer väl 
snart tillbaka: 

—- Jaså . . det förstås .. ä så rart med de 
der förtroenderna gudbevars! Jag vet inte hur 
du kan 'anförtro den der långa, drumliga pojken 
något! | 

— Säg ingenting om Edvard «:; han är en 
beskedlig gosse . . - . menade Lina, i det hon 
såg litet förtretad ut. j 

— Ja det år förbanna mig också allt hvad han 
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är — mumlade kaptenen i det han gick ut och 
lemnade mig och Lina ensamma. 

Vi pratade om mycket smått och godt, ty Lina 
var en glad och älskvärd flicka, utan pryderi, så 
att med henne hade man inte svårt att välja 
samtalsämnen! 

Hon gjorde inte som så många af våra unga 
damer, det vill säga, hon följde inte den bibliska 
satsen: Ditt tal skall vara ja, ja, nej, nej, — hvad 
derutöfver är, det är syndigt. 

Sedan vi pratat en stund om litet af hvarje; 
öppnades dörren, och kusin Edvard inträdde; Det 
var en lång, välvext yngling, som såg rätt bra ut, 
men hvars ansigte, i synnerhet de något utstå- 
ende ögonen, tillkännagaf något enfaldigt, att inte 
säga dumt! 

Sedan Lina presenterat honom för mig och 
han gjort en tafatt bugning, skulle han göra redå 
för sitt uppdrag. 

— Hvar har du varit så länge? — frågade 
Lina — jag sa” ju åt dig att jag hade brådtom 
» » hela tre timmar för att gå till prostgårdent 

— Jaa, det är väl inte så nära heller! 

— Nå, hvad sade flickorna? . . 
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(0) Jo di sa att jag skulle helsa dig så myc- 
ket, och så sa" devatt:s. men det varsannt, jag 
skulle inte få tala om det'så att någon hörde det! 

Jag steg genast upp för att gå ut. 

— Nej var så god och stanna, — sade Lina 
— vi kunna gå in här i rummet och afsluta 
våra: angelägenheter! . :. Kom Edvard! . . 

Och hon :sprang förut in i-rummet i det hon 
lemnade dörren halföppen. j 

— Äh! hvad skall det tjena till? — frågade 
Edvard, i det han motvilligt makade sig efter, och 
såg mycket generad ut. 

-— Aha! — tänkte jag, — det är säkert nå- 
gon kärlekshandel mellan de unga personerna! 

Hastigt kastade jag ögonen åt dörren och var- 
seblef då på den ena väggen i rummet en stor 
spegel, hvaruti man kunde se hvad :som föregick 
derinne.' j 

Lina hade satt sig i soffan, och då Edvard en- 
visades att stå framför henne, Så drog hon ho- 
nom ned bredvid sig.> "Troligen berättade han nu 
sitt företag, ty Lina smålog litet: emellan. 

Derpå ville han stiga” opp, men Lina höll ho- 
nom qvar och såg honom skalkaktigt i ögonen .. 
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han försökte att slita. sig lös, hon. åter ville hålla 
honom qvar . . under tiden var hennesdilla mund 
så nära Edvards att han när som helst kunnat 
taga en kyss . . men han satt ond och, tvär 
och ville bara derifrån! 

Ack om: jag vore i ditt ställe, du enfaldiga ku- 
sin, — tänkte jag. 

Linas halsduk hade fallit af under leken . . . 
det nötet tog opp den och; satte den åter: Kring 
hennes hals «+ . oc enfald! 

Till slut slet han: sig lös »och kom ut i rum- 
met . . en stund derefter kom också Lina ut; 
och såg mägta förtretad ut! 

Och jag undrar inte derpå;, Ett sådant nöttill 
kusin skulle kunnat förarga den frommaste: flic- 
ka i verlden! 

Snart. kom gubben in och sedan -hån brummat 
några repriser öfver hela i verlden och. sig sjelf 
med, kom qvällsvarden in; :' Anna snäste omkring 
som en arg katt, och det satte. gubben i godt 
humör, måltiden förtärdes under muntert skämt 
och glädje! 

Edvard grinade emellanåt. och påstod att Lina 
trampade honom på liktornarne . « hade det varit 
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jag - » jag skulle ha tigit och fördragit som Mu- 
cius 'Scaevola: 

När vi togo godnatt och alla gingo in till sig, 
kastade Lina på sin enfaldiga kusin en blick som 
sade mig att han kunnat vara ganska lycklig, 
om han endast begripit det . . men han var ju 
så enfaldig! « . 


Morgonen derpå var solljus och vacker. Jag 
väcktes derutaf att klockan sex en ganska vac- 
ker flicka kom in till mig med kaffe. På min 
fråga svarade hon mig, att hon endast vore här 
för tillfället för att hjelpa att sy. 

Flickan var er vanlig bondtös, inte det ringa- 
ste prude, och då jag fick höra att hon skulle 
stanna på stället i åtta dagar, så föresatte jag 
mig att dra nytta utaf denna omständighet. Den 
vackra flickan gick, sedan hon svarat på mina 
frågor, och som jag inte åter kunde somna, så 
klädde jag på mig och gick ner i trädgården för 
att läsa i en bok. 

Ingen menniska syntes till . . och jag gick in 
uti en liten berså för att studera min roman, 
som i förbigående sagdt, var af Paul de Kock. 
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- Om en stund - hörde "jag. röster ;åt den sidan 
ä' trädgården der jag satt .+ jag tittade ut ge- 
nom en öppning på löfverket, och hvem såg jag 
— jo! de båda kusinerna! 

- Lina var ännu vackrare hu på morgonen än 
dagen förut, och den lilla halmhatten på sned 
klädde henne förträffligt. Edvard såg tråkig ut 
som alltid, och bar en stege på axeln. Man stan- 
hade tätt bredvid bersån, under ett stort körsbärs- 
träd. 

— Seså, — sade Lina, sätt nu stegen der 
och stig opp för att skaffa ner bär, så skall jag 
hålla i stegen åt dig. 

— Hvad skall det tjena till? — genmälde Ed- 
vard, — jag kan ju bryta benen af mig .. Det 
går lika bra att ta” en stång och slå ner dem; 

— Men det vill. jag inte, — fortsatte Lina 
häftigt, — du kunde då slå sönder dem! Se så 
opp med: dig nul C 

— Men . .. 

'—- Fy hvad du är för en kruka! Nå så skall 
jag sjelf gå opp och plocka ner dem, men då får 
duc hålla i stegen. 

— Åh kors, inte går det an, inte! 
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2 Går det inte an? Ochhvarför: om jag fir 
fråga ? Är du inte min kusin? då måtte du ' va 
kunna hålla i en stege åt mig! 

— Ja men si, det passar sig inte . . + - 

— JIo gudbevars hvad det passar sig! Du be- 
höfver bara titta ner: — tillade hon med ett 
skalkaktigt leende, — så är det ingenting farligt! 
Seså, sätt nu opp stegen! 

— Ja, men om jag begriper hvad det' skall 
tjöna "Gl <> > 

= Pet behöfver du inte begripa! — Seså 
skynda baral.. 

Och den enfaldiga gossen slöt igen ögonen i 
dét han satte stegen mot trädet, och höll i den 
med begge händer. Lina satte foten på första 
pinnen, och började att stiga uppåt! 

— Kom ihåg att du inte får titta uppåt! — 
sade hon till Edvard. 

— Ja bevars, — svarade denne och blundade 
ännu nera. 

När Lina kommit halfvägs på stegen, tittade 
hon ner, i' hopp att få tillfälle att synas ond; — 
men nej! kusinen blundade och hade nåsan mot 
jorden. 
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— Aj! jag snafvar — ropade Lina, — /j jag tror 
att jag faller! 

— Håll i dig båttre; så går det nog — sva- 
rade Edvard och blundade. 

Lina sväljde sin förargelse, och började plocka 
körsbären. Litet emellanåt tittade hon neråt, 
och blef nästan ursinnig! 

Hon försökte. alla möjliga medel. 

— Se en sådan wacker klase med bär! — 
ropade: hon ;en gång, men Edvard gjorde sig inte 
besvär att se opp, ehuru han säkert fått sigte 
på klasen! 

— Och se här ett fogelbo! — ropade hon å- 
terigen — men lika förgäfves. :-. 

— Kommer du aldrig ner igen, — sade Ed- 
vard — i rappet blir det tråkigt att stå här pa 
blunda! 

— Det skadar inte åt dig, dumhufvud, — sa- 
de Lina i det. hon klef hed; och i »förargelsent 
trampade honom midt: på näsan, > 

— Aj! hvad tänker du: på, skall du trampar 
mig på näsan! 

— Ja du förtjenar inte bättre! 
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soc Hvarför det då? gör jag inte allt hvad du 
ber mig om? 

— Jo det skall Gud veta, och: det som ett 
rigtigt nöt! 

Och Lina gick förtretad sin väg, i det Edvard 
mumlade för sig sjelf . . . Jag begriper inte hvad 
som är åt Lina! hon blir vred för ingenting. 
Edvard tog sig om näsan, grinade och gick. .s « 

O enfald! tänkte jag, hvad du ändå är bra 
blind, — en gång skall den der pojken få sin 
syn igen, men då får han leta efter tillfällen så- 
dana som dessa. 


- Morgonen derpå väcktes jag återigen af min 
friska och dugtiga Hebe med sin rykande nektar. 
Denna gång var hon litet medgörligare än dagen 
förut; och jag hade inte något skäl att beklaga 
mig öfver mitt öde ute på landet. 

Sedan hon gått, började jag tänka på den vackra 
Lina och hennes enfaldiga: kusin . « jag: tyckte 
att det var synd om gossen, och jag nästan fö- 
resatte mig att upplysa honom: Men det var ju 
också synd, man borde låta honom -förblifva i sin 
lyckliga okunnighet; 


På förmiddagen hade kaptenen, för att rigtigt 
nna visa mig sina ägor, föreslagitett litet lust- 
rti med middag och kaffe uti det gröna. 
Förslaget antogs med förtjusning af alla, utom 
Anna, som efter vanligheten grälade utaf sjelfva 
an för det besvär som-detta förorsakade henne. 
Men som allt hennes gräl gick ut på att bli 
tet fjäsad, så blef det snart lugnt igen, och vi 
gåfvo oss i väg > . 

Middagen smakade förträffligt, och efter dess 
tagande lade man sig att lura i det vackra hö- 
a gräset. 

Kaptenen hade med sin pipa tagit sin til:flykt 
I en backe der han låtit spänna opp en häng- 
atta . . Lina, jag och Edvard voro' således en- 
mma, medän Anna kokade kaffe, och Tobias 
ch Tosse slickade tallrickarne. "Efter en stund 
ppade jag boken, som: jag hade i handen, och 
ar just färdig att somna, då följande ord af Li- 
a väckte mig: 

— Edvard! sofver löjtnanten? 

Edvard lutade sig intill mig, som höll ihop ö- 
onen, och hade svårt att hålla mig för skratt; 
mt sade derpå: 
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Ja vasserra . « han sofver! — Men hvarf 
frågar du det? 

— Jo för jag vill också sofva' litet. . . 

— Jäg vill göra det med! — sade Edvar 
gäspande. 

— Men det får du inte, — svarade Lina, — 
då finns det: ju ingen som år vaken .«. du skal 
vaka öfver mig, ty jag är så rädd för ormar! 

— Äh, hvad är det för prat! — inte fin 
här nägra ormar intel 

— Men nu vill jag det! 

— Ja det förstås, du har då alltid sådana in 
fall så: .oa. J 
-—-— "Men låt mig lägga hufvudet i ditt knä, j 
är annaärs rädd att jag får tandvärk! .— och Lin 
lade sitt hufvud i Edvards knä, under det denn 
puttrade och 'var missnöjd. 

— Du kän gerna röra på dig, om du vill, 
sade Linay — ty när jag somnar så sofver jal 
mycket hårdt! 

— Åh kors, gör du det. . det var bra! 

— Jaså, tycker du det? — smålog Lina he 
vånligt, i. det hon tillslöt. ögonen. 

Jag kan inte neka att jag blef nyfiken att s 
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huru den enfaldiga' kusinén: skulle finna sig i 
denna position. Af hans sista ord drog jag den 
slutsatsen att han nu kommit underfund: med . . 
med åtskilligt som han förut icke: tyckts-begripa 
. . och jag kan icke neka att jag väntade mig 
en ganska svår pröfning: | 

Men allting var ganska lugnt och: stilla uti 
mitt trefliga grannskap. Sedan jag en liten stund 
blundat, vågade jag ändtligen öppna ögonen för 
att rekognoscera terrängen. 

Lina låg utsträckt i gräset uti. den mest för- 
föriska ställning, — klädnihgen hade kommit nå- 
göt i oordning: och: visade för dagen den allra 
täckaste lilla fot, samt en rund och-välformad 
vad: 

Hufvudet hade hon laggt i sin enfaldiga ku- 
sins knä, och den hvita linongskragen' hade: till 
hälften skridit ner af hennes 'axlar.. . huljag 
tordes inte se mera på henne .'. jag såg i stäl- 
let på hennes kusin som jag väntade mig få se 
i eld och lågor. 

1 Jo fn också! Han sof i sittande ställning och 
jag hörde på hans dugtiga fnysningar att han 
snart ämnade anställa en sorts concert, som man 


bäst kan förlikna vid ett furioso på en ostämd 
basfiol. 

Nu tyckte jag, ehuru liberal jag än är, att det 
gick: nästan för långt, och jag längtade nu endast 
att få se slutet på visan. 

Som Edvard drog åstad med en af sina väldi- 
gaste timmerstockar; öppnade Lina ögonen för 
att se om han gycklade . . Hon kunde aldrig 
tro att detta var allvar. 

Men snart blef hon öfvertygad derom. . - 

Hon reste sig opp och med harmens rodnad 
på sina kinder, sade hon för sig sjelf: 

— Hvilket afskyvärdt dumhufvud!-' Detta är 
mera än någon qvinna kan utstå! Men vänta du, 
enfaldiga kusin, jag skall hömnas på hela mitt 
köns vägnar! 

Och i det en dugtig örfil brände på snarka- 
rens kind, gick Lina bort derifrån med stolta 
steg, i det att Edvard, utan att vakna, vände sig 
om åt andra sidan! 


4, / i 

Sedan vi druckit vårt goda kaffe i gröngräset, 

gjordes uppbrott, och vi knallade oss af till hem- 
met. 
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Edvard funderade när han vaknade hur han 
burit sig åt med/sitt ena Kindbeny som: var all- 
deles rödt och sved så besynnerligt : . jag in- 
billade honom att han legat: möt-någon svamp, 
och det trodde han . . stackars: gosse, han kom 
hvarken ihåg sin dumhet eller dess-lön. 

Lina, som annars alltid brukade följa med sin 
kusin, var nu ovanligt vänlig! mot mig, och på 
hemvägen bjöd jag henne-min arm. 

Jag föresatte mig att sondera den vackra Li- 
nas tankar om kusinen, och började: i 

— Se hur ledsen den stackars Edvard=-ser ut; 
han är visst svartsjuk, stackars gosse! 

— Svartsjuk . . han? — utbrast Lina förvå- 
nad, — och på hvem då? . . 

— På mig naturligtvis. ..då mans har en så 
vacker kusin :« 

— Åh min herre! han är alldeles för dum för 
att vara svartsjuk! Dessutom tjenar det ingen- 
ting till, ty jag kan ändå: aldrig! tycka om ho- 
nom. | 

— Men Edvard är ju en ganska: bra gosse. : 
visst är han litet enfaldig «+ 

— Ja, det är inte 'så ditet det! — 
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— Jag vet det, men det är i alla fall bättre 
än om han vore. en lättsinnig vindbeutel! 

-- Åhja, det är visst sannt, men en ung man 
bör väl inte heller vara 'en döddansare! | 

Ack de flickorna, de flickorna! — tänkte jag 
— de tåla endast ;stadigheten då det gäller dem 
sjelfva, och tolerera gerna -lättsinnet då detta 
gäller andra! . « De äro ändå de värsta gåtor soni 
mannen fått att upplösa: 

När vi kommo -hem satte kaptenen sig att läg- 
ga patience, och Lina gick in till sig, för att få 
vara ostörd. 

Jag gick upp på mitt rum, och träffade der 
den vackra bondflickan, som hade mycket brådt- 
om och som endast hade tid att lofva träffa mig 
i trädgården klockan. tio. 

Efter en stund kom Edvard opp till mig, och 
bad att få låna en bok « . utan att tänka derpå 
bad jag honom taga en af. dem somlågo framme, 

Han tog en bok och gick. 

En stund derefter då jag sjelf ville fortsätta 
min läsning, märkte jag att det var Paul de Kock 
som han fått med sig. 

— Nå det skall bli roligt — tänkte jag för 
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mig sjelf, — att få se hur dén läsningen be- 
kommer honom +. « / 

"Vid aftonmåltiden såg "Edvard ganska besyn- 
nerlig ut . . jag märkte 'attchans kinder” voro 
blossande, hans ögon strålade på ett sätt som 
gjorde honom ganska älskvärd: ' 
Troligen fann Lina detsamma, ty hon betrak= 
tade honom helt förvånad. 

I dag klagade han! inte öfver: att liktornarne 
blefvo trampade . . tvertom'jag märkte att Lina 
flera gånger drog undan” sin lilla fot och rodnäade 
ganska mycket. 

— Det går bral — tänkte jag — och sedan 
vi slutat äta, tog jag min mössa och gick ned i 
trädgården. 

. Det började redan 'att  mörkna, och sedan jag 
sutit en halftimma eller så ungefär, tyckte jag 
mig höra någon som kom +: men nej, jag må- 
ste ha” misstagit mig, ty det blef återigen tyst... 

Jag steg opp och gick in i den lilla bersån. 
Efter en stund såg jag skymten af en klädning vid 
ingången «. . ett fruntimmer steg in, det var min 
lilla bondflicka och jag tog emot Henne med öpp- 
na armar: 
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— Är det du?! — hviskade hon med en röst 
så darrande att jag knappt kände igen den. Men 
jag, som alltid tyckt att ord tjena till ingen- 
ting, då man bör handla, jag följde denna gylle- 
neöregéba, Is fur. 

Efter en stund afbröts tystnaden af en suck 
från” min sköna .:. och en , annan suck bakom 
oss gaf echo derutaf. . . Ofverraskade af detta 
echo skyndade vi opp, och hon begaf sig derifrån 
utan att säga ett ord. : t 

Då jag kom ut ur bersån, hade hon redan för- 
svunnit och jag tyckte mig se en lång karl smy- 
ga sig bort i mörkret, från ena väggen af bersån. 

— Aha, det är Edvard — tänkte jag — han 
har således lyssnat! .. 

Och derpå gick jag opp för att lägga mig. . . 
När jag gick förbi Linas dörr, hörde jag en hvisk- 
ning derinne :. . det var Edvards röst. Godt! 
tänkte jag, mån skall få se att han nu inte längre 
är enfaldig! 

Knappt hade jag lagt mig förrän det bultade 
på min dörr . . jag skyndade att öppna, och in 
träder min vackra Anna. 

Jag ämnade just betyga min förvåning öfver 
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det snara återseendet, då hon bad mig inte vara 
ond, men hon kunde inte slippa ifrån förrän 
nu, och var mycket ledsen öfver att jag» väntat 
henne förgäfves: 

Knappt kunde jag återhålla ett utrop af för- 
våning . . nu gick ett ljus opp för mig, och i 
min glädje underlät jag inte att trösta den stac- 
kars Anna öfver hennes missöde. 

Den första jag såg då jag nästa morgon kom 
ned i salen, var Edvard som stod vid fönstret 
och gnolade på en visa. 

Han såg mycket glad fast något blek ut... 
och i det jag steg in, kom han emot mig och 
fattade min hand. 

— Tack för boken, — sade han — den har 
upplyst mig om att jag varit ett nöt! Och så 
får jag tacka er för något annat . . . 

— Jaså, var det ni som suckade? . . 

— Ja, och hvem var det som? .:. 

— Det var lilla Annal + + 

— Åh! — utropade han helt förtjust, — nå 
det var det roligaste af alltsammans. 

I detsamma kom Lina in, hon nedslog rodnan- 
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de sina ögon för min: blick --. jag smålog «: 
hon också, och vi förstodo hvarandra. 

Edvard var öfverlycklig . - «chan var likväl 
ännu alltid samma "enfaldiga kusin". 

Några år derefter for: jag samma väg . . jag 
helsade då på och fann Edvard som ställets ä- 
gare, gift med Lina. 

Den unga frun försäkrade mig småleende, att 
numera var han inte det ringaste enfaldig. 


Slut, 
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Ben trettioåriga. 
Nattstycke. 


(Ett mindre, elegant rum. Nathalie sitter lutad 
en soffa, med handen för ögonen. Klockan slår 
PB qvart till tolf.) | 


| NATHALIE tager en gitarr. och 
nger på « Vikingens» melodie:) 
Hon slår! Ack hur rysligt att höra de slag, 
Som båda min sjunkande sol! 
Han nalkas, han nalkas, min födelsedag, 
O, kunde det bli som i fjol! 
Då hade jag ännu ett år för mitt hopp, 
Ett år för min längtan; — men nuv är det: stopp,. 
Stackars flicka! 


Mitt hjerta varmt klappar, och sjudhett mitt blod 
Högt glöder som sjelfva Vesuv. 

Jag trodde när friarne skärpte sitt mod, 
Att ensamhet vore så ljuf; 
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Så tänker väl mången, men ångrar sig se'n, 
Ty rysligt är lifvet dock utan en vän 
För en flicka! 


(suckar djupt, och säger med uttryck af from smärta. 


Nog är det likväl förfärligt grymt att en qvinn 
så skall gäckas af kärleken! Och det då henn 
känslor glöda som ett eldsprutande berg! . . J 
bar försökt allt. Jag bar blickat dem så mildt o 
vänligt emot, jag har inviterat så många, men ing 
ville komma på kalaset! Någon gång har en ly! 
sande engel stannat på min väg, — men då h 
någon omogen planta lockat honom bort från mi 


bjerta! 

Och ännu är det tidl: Kommen ' ännu, J älskli 
fjärilar, som man kallar .männer — ännu v 
jag förbarma mig öfver er. Men — (ser sig on 


kring) det är också verkligen på tiden, ty Härnä 
då klockan ljuder, är jag — trettio år! 
(Mel.: Nu är det höst. etc) 
Trettio år, 
O! det är fasligt, hvarthän jag åå går 
Skall man- med smålöjen peka, 
Hviska och tveka! 


31 


Ty i vår verld 
Allt som är gammalt, beles af dess flärd: 
Belzebub närmast man ställer, 
Gamla mamseller! 


Ständigt man tante 
Kallas ironiskt af hvarje bekant! 
Uppå hvar. bal får man sitta, 2 
Sucka och titta! 


"Af hvarje sprätt 
Hör man, då han kikar i sin lorgnett: 
«Nå har man sett . . fy för fanken! 
Gammal som banken! . .4 


(Klockan slår tolf. Nathalie rusar hastigt" opp, och 
säger med stolt förakt:) 

Nu vill jag inte längre klaga, nu föraktar jag 
hvarje man! Ingen mera kan jag älska af dessa or- 
mar, nej jag ryser för dem, och jag tackar Gud 
att jag aldrig lyssnat till kärlekens röst! 

Huru mycket bättre då att vara fri; man kan 
göra hvad man vill . . fara bort när man vill, kom- 
ma hem när man behagarl 

Då behöfver man inte vara en mans tjenarinna, 
nej man kan bli en emanciperad qvinna! 


(Hon tager sin gitarr och sjunger med triumferande 
röst på melodien «Studentens glada lif.=) 


Ja, ensam skall jag bli, 
Och nu jag afslår hvart parti « 
Ty ensam vill jag bli, 
När jag det vill, jag stiger opp, 
År Går så bort och tar min kaffekopp; 
Jag talar om den tid som flytt 
Och annat gammalt nytt! « . 


Jag kan bli medlem se'n 
Kanske af Skyddsföreningen, 
Jag kan bli medlem se'n, 
Med «<Victoiret i kompani 
Jag skall snart emanciperad bli, 
Romaner fabricera se'n, 
Långt mer än fru Carlén! 


(tager ljuset och går, med en åtbörd af sublim resig- 
nation, in i sängkammaren.) 


Gamla Jungfrun: 


Hvarthän man än vill blicka, 
Gör ungdomen allt hvad den vill, 
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Men när som jag var flicka 

Gick annorlunda till! 

Då var man sträng och ärbar, — 
Ack! så ärbar!' 

Och flickan, om än kär, bar: 

Sig icke åt som nu! 


Så snart hon skulle svara 

En karl, hon ögat slog igen 

Och -rodnade, om bara 

Man nämnde kärleken, 

Och brölloppet? och presten — — 
Ack ja! presten — — 

Var ord som då för resten 

Ej någon mö förstod! 


Den tiden var ej frågan 

Om eget val, ty mor och :far 

Bestämde kärlekslågan 

Och så var saken klar! 

Så snart de föreslog en — 
Föreslog en — — 

Så neg man djupt och tog'en 

Och tackade dertill! . . 


Men nu i barn rebellska; 


Förr'n knappt de fått en vishetstand, 
De våga att förälska 
Sig rent på egen hand! 
Ån fy! . . Nej jag vill blicka — 
Jag vill blicka — 
Tillbaks då jag var flicka, 
Då fanns det flickor till! 
ARTE SLE 


Husmamsellen. 
När jag drömmer diktens himmel full 
Utaf lyror, glänsande som gull, 
> Drömmen snart försvinner, 
Verkligheten hinner 
Mig i ljudet af — en fanld kastrull! 


Tar jag en roman, som hvaren gör 
Och jag gråter vid hur hjelten dör 
Utaf kärleks lågor, 
Utaf grymma plågor — 
Kommer pigan in och — vill ha” smör! 
Grymma lott för hvarje husmamsell! 
Hon af konstens ljus ej får bli säll. 
Hon får brygga, baka, 
Utan vän och maka, 
Krönt med vispens sträfva eternell! 
ERE 


35 


En ' gammal Visa, 
Nog minnes jag fordom i tiden den sköna, 
När jag ännu var ung. 
Och lekte blindebock uti det gröna, 
Men nu görs sorgen mig tung! 


Mitt öga det var så ljusblått som en dager, 
När jag ännu var ung, 

Och hvarje gosse sad” att jag var fager —. — 
Men nu görs sorgen mig tung! 


Ack hvad de gossarne ändå ä svåra, 
När man ännu är ung, 

De veta så väl hur de oss bäst bedåra, 
Och sen blir sorgen oss tung! 


Jag glömde bort allt för ljufva kärleksvarmen, 
När jag ännu var ung, 

Och snart jag der satt med liten "kind" på armen 
Och då blef sorgen mig tung. 


Det enda som ännu gör mig någon lisa, 
Är det, att mången ung 

Och vacker flicka, sjunger samma visa 
När sorgen blifver för tung! 
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»Jika godt”! 
Det fanns en man i fordom tid, 
Han var en bonde blott, 

Men sade uti strid som frid 
Beständigt: lika godt! . . 

Fick han en örfil, gaf han två 
Och sade: "lika godt", ändå! 


Den mannen tog en fästemö, 

En vacker tös, men arm! 

Dess panna var så hvit som snö, 
Som siden mjuk dess barm, 

Hon hade inga pengar blott, 

Men bonden tänkte: lika godt! . « 


«Hon har väl det som bättre är 
Än jordens usla gull! 

Hon vacker är och jag är kär, 
Ja, raktaf liksom full! 

Och har hon endast mig förstått 
Vi gifta oss, Tä lika godt!" 


Och gifta blefvo dessa två, 
Men måna'n knappt gick om, 
Förrn frun blef sjuk, och apropos 


En liten arfving koma. 
Bond”, flat först för den skatt han fått, 
Till slut dock tänkte: lika godt”! 


Man hviskade i byn omkring, 

Att pastorn den var lik. — 

Och kärngarne med rysligt spring 
Upphäfde sina skrik. 

Bond” såg på pastorn — smålog blott 
Och sade sakta: "lika godt! . .« 


En dag han kom i stugan in 
Och då var pastorn der, 

Han pastorn tog om nackeskinn 
Och vräkten ut så här! 

Sen snegla” han på hustrun smått 
Men sade ändå: "lika godt!< 


Du äkta man, som tråkar jemt 
Med svartsjukt hufvudbry, 

Och inte tål ett enda skämt 
Om nedan eller ny! 

Af bonden tag exempel blott, 
Ty det är alltid "lika godt! 
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Ack om jag vore! 

Ack om jag vore 

En liten vind 

Som listigt fore 

Omkring din kind! 
Som finge lyfta på slöjan du bär 
Utan att höra! "Låt vara det der"! — 

Ack om jag vorela.. 


Ack om jag vore 
Drifvan ändå, 
Barnet af Bore 
Dyster och grå! 
När du mig trampade då med din fot 
Blicken jag vände ditt eden emot, — 
Ack om jag vorel . + 


Ack om jag vore 
Slöjan den blå, 
Ej du förlore, 
Flicka, derpå! 
Troget jag gömde för leende dag 
Uti min famn dina friska behag! — 
Ack om jag vore! 
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Ack-om jag vore 
Persiens Khan! 
Mitt rikes store 
Gaf jag då f-n! — 
Asiens guld och dess perlor och magt 
För en minut vid ditt hjerta tillbragt! 
Ack om jag vore! . . 


Ack om jag vore 
Månstrålens ljus, 
Från rutan fore 
Jag fram burdus! 
Tände en flamma, som brände oss två, 
Fore förent med dig se'n till det blå, 
Ack om jag vore! . » 


Men jag är intet 
Af allt det här, 
Och du är intet 
Uti mig kär! 
Hellre jag önskar att du blefye så” — 
Nog skulle sedan min önskan jag nå, 
Om du det vore! 
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Det der ”andra”. 
Våra flickor äro snälla, 
Blyga rigtigt med besked, 
Inför mannen straxt de fälla 
Sina vackra ögon ned. 
Ty de tro, man skall dem klandra 
Ständigt jemt för — det der andra! 
Men när ensamma de blifva 
Prata de båd” hit och dit, 
Små förtroenden de gifva 
Åt hvarandra bit för bit! 
«Hör du! nu har Alexandra 
Börjat redan! — det der andra! . :» 
Och de varma nitton åren 
Göra verkan natt och dag, 
Kärlek följer dem i spåren 
Och materien är svag. 
Om de hvila eller vandra 
Tänka de — på den der andra! 
När så en utaf dem lyckas 
Att få sig en liten man, 
Straxt de andra lammen tryckas 
Utaf afunden minsann! .. 


Och de hviska och de' klandra: 

«Usch! hon har fått — det der andra!” 
Men så är det med de största 

Oskulder på jordens strand, 

Få de väl en gång "det första” 

Går det andra hand i hand! . 2 
Måtte alla som här vandra T 
Aldrig sakna det der andra! 


Och ännu en sak, ej farligt 

Är det andra, ungmö du! 

Laga blott att du far varligt 3 
Såsom flicka och som fru, ' 
Ty man ej har skäl att klandra, 
Förrn du får — det andra andra! 5 


I skymningen. = 

(Mel.: Es ging spaziren an der See") 
När skymningen sig sänker ner 0) 
Och allt ett mystiskt uttryck ger, is" JÅ 
Hur mången känner sig ej då if 
Så salig i sin dunkla vrå 

: Bredvid sin lilla «. . hi, hi, hil : 
Digtijka ni? 
Oui, oui! 2: ägna I 


SÖDA MM 
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Se ynglingen, hur säll han är 
Derborta hos sin hjertans kär. 

På ljusa da'n ej mod han har, 

Men djerft isskymningen han tar 

:: Sig tusen kyssar < .. ack, ack, ack! 
Smack, smack, smack! 

Tack, tack, tack! :;: 


Och flickan se'n, som dagen om 

Så blyg, så sedig är, så from, 

Hon sjunker nu, i skymningen 

Så glad i famnen på sin vän 

3: Och njutér der en ljuflig ro. + « 
Jo, jd, jo » > > 

O, 0, ONT 


Till min gamla svarta frack. 
(Mel.: Gubben är gammal, urverket dras.”) 
Åldrige vän, dig prisa jag vill! 

Redligt och/troget du mig tjenat; 

Du uti mängd ocky alltse'n dw kom till; 
Goda égénskaper förenat. 

Ofta, då jag sökt patronernas 'skydd, 
Ödmjuk och böjlig i nacken, 


Målet jag hann, blott för det jag var prydd 
Med den högtidliga fracken; | 


Derför också i troget förvar 

Dig till min sista stund jag gömmer 

Och hvad för mig i en forntid du var, 
Aldrig i min lefnad jag glömmer. 

Bodde i kungapalatset jag än, 

Eller i fattigbaracken, 

Tacksamt jag dock skulle minnas min vän, 
Den gamla luggslitha fracken! 


Muntrations-recept mot HKolera, 
af Höökenberg. 

Dansa, skämta, muntert lefva, 
Icke rädas, icke bäfva, 
Muntert sinne och hvad mera: 
Icke alls medicinera, 
Aldrig låta modet falla, - 
Aldrig känslan häftigt svalla, I 
Ständigt gnola: falleralla; I 
Måttligt äta, något dricka, 
Icke se på någon flicka; 
Hemma natten, och om dagen 
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; Endast munträtion är lagen; 
popas sedan: «Ut med ringen!" 
Skadar kpleran alls ingen. 


Flickan och Klappanden. 


Du bordets ande, svara 

På frågan djupt utur min själl 

Hvar kan min Adolf vara 

I qväll så länge väl? 

såfängt jag väntat i timmarne två, 
Låt mig ett svar på min fråga nu få! 
Säj, säj, säj! » «+ > 

Nej, nej, nej — 

Ej någon knackning jag märker! 


Skall han väl trogen blifva 

Den ed han svurit mig — jo, jo? 

Ej åt en annan gifva 

Sin kärlek och sin tro? 

Säg, står hans tanke på mig, blott på mig? 
Svara, o ande, jag litar på dig! <« « 

Men, men, men 

Än, än, än 

Ej någon knackning jag märker! 


Hu, dystert tvifvel stiger 

Uti mitt varma bjerta opp! 

Du tiger blott och tiger 

Och gäckar så mitt hopp! 

Månne den vackra Mathilda han har « . «< 
Ande, förstår du? — Jag väntar ditt svår! 
Säj, säj, säj! . . . 

Nej, nej, nej — 

Ej någon knackning jag märker! 


Ha! I två starka armar 

Jag fången plötsligt känner mig — 
Se, Venus mildt förbarmar 

Då ändteligen sig! 

Adolf, min älskling, så kom du ändå! 
Nej då — var stilla — — ack, krångla — — "ej — så! 
Tapp, tapp, tapp! — — E 
Klapp, klapp, klapp! 

Nu jag — en knackning — förmärker!!! 


Flickor och "rosor. é 
(Mel.: Den lille Pedro.) | ; 
Den sköna går in i sitt nittonde år; 
Se nu står rosen i knopp; 
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När fram bland de bleknande systrar hon går, 
Det är som om solen gick opp! 

Öch herrarne puffas 

Och trängas och knuffas, nd 
Att skåda förtjuserskan blott; 

De sucka och stamma t 

Och brinna och flamma 

Och kyssa den plats der hon stått. 

Men tappert hon låter dem straxt förstå, 
Att rosorna växa med törnen på. 

Skada, skada! — törnenas tid är så kort! 


Ty snart har den sköna tillryggalagt 
Sitt fem och tjugonde år; 

Nu rosen utvecklar sin frestande pragt, 
I fagraste blomning den står. 

Men endera dagen 

Begynna behagen 

Att skrämma tillbedjarnes flock; 
Besinningen väckes 

Och elden utsläckes . . . 

Det är för besynnerligt dock! 

Och törnena stinga ej mer så hvasst, 
Men likasom hakar de hålla fast; 
Skada, skada! -- Blomötringens tid är så kort! 


Den sköna och blomstren de följas åt ju: 
Till slut gå begge i frös 

3nart falla från rosen bladen nu 
Och flickan — blir trettiårs mö. 
Och blicken blir sväfvande, 

Rösten blir bäfvande, 

Hvad kan ej tiden förmå! — 

Och törnen bli ringa, 

Ej längre de stinga, 

De blifva så mjuka och små. 

Och kommer en friare då till slut, 
Så svarar hon, innan han talat ut: 


Ja, ja, ja, ja — ja, ja, ja, ja, ja, ja, ja! 


Ett Borddansnings-rön. 


Se Frans och Lima der! Se huru båda 
Så tysta bredvid runda bordet stå; 

På enahanda sätt du kunnat skåda 

Dem i trefjerndels timma närapå. 

I rörelsé' de vilja bordet sätta, 

Förgäfves dock de vänta uppå detta”. > > 
Det vill sig ej! 
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Och medan så de fåfängt vänta, breder 
Omkring dem skymningen sin slöja ut. 
Af trötthet Frans på soffan sjunker neder 
Och drager Lina i sitt knä till slut: 
«Kom, söta flicka, låt oss heldre sitta, 
Kanske vi bättre då ett medel hitta 

Att få det gål» 


Och se! Snart båda tydligen förnimma 
Magnetiskt fluidum i hvarje lem; 

Det heta blod i qvällens tysta timma 

Så ljuft elektriskt genomströmmar dem, 
Och tryckningar och ryckningar helt lätta 
Infinna sig — och slutet blifver detta: 
Det går, det går! 


«Men," — frågar läsaren — min vän, hvad lära 
Vi utaf er historia för godt?" — 

Jo visst: det borddans-rönet, att när kära 

I dunklet plats bredvid hvarandra fått 

Och elektriciteten, magnetismen 

.Se'n hos dem uppväckts medelst fingerismen, 

Då går det, då! 


Pjaltenborgs ") Brand. 


Den Vaegter standser i sin Vers, 
Brand han bröller og gjör kommers, 
Det klemter höjt fra: Taarnets Top, 
Og Spröjterne komme i full: Galop. 
Julia, Julia, Julia, Julia Hopsasa, 
Julia, Julia, Julia, Hopsasa. 


Fra Taket veltrer Damp og Rög; 
Elddrager höjt gjenem Luften flög, 
Og lyse opp den mörke Nat, 
Medens de lege så vildt Tafatt. 
Julia etc. etc. 


«Hör, Vegter, hvor skal Slaget staa?” 
a Aabe paa Hjörnet af Aabenraa," 

O Gud bevar” oss, skal den. Sorg 
Rame vort pregtige Pjaltenborg! 

Julia ete: ete. 


I Borgen bodde der en: Flok 
Lazaruser, det ved jeg nok, 
Men fine Folk man ogsaa fandt; 


+) En slags fattigasyl i Köpenhamn, öfver hvars bränd 
denna mycket sjungna visa är skrifven. ? 
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Ja der bodde en Löjtenant.;.. 
Julia etc. etc. 


Og der kom een, og der kom to, 
En med Barben og en med Sko, 
En hafde Hat, og den var graa 
Og saa hafde de Sokker paa. 
Julia, etc. etc. 


En drukken Mand de slepte ned, 

Men til Verden han raabte vred: 
«Fiir Skilling ") gaf jeg dig, min Ven, 
Maa jeg saa be om de to igjen.” 
Julia, etc, etc. 


En kemisk Svövelstick, er det sagdt, 
Har vort Pjaltenborg ödelagt — d 
Hvad er all Veråens Glans og Sken 
Emot en uselig Fyrepen? 

Julia, Julia, Julia, Julia Hopsasa, 
Julia, Julia, Julia, Hopsasa! 


r +) Hvarje -—- betalar :47/sk./ för sitt nattlogi i Pjal- 
tenborg. 


ö1 


Poeten Lindegréns Bref från Gäldstugan, 
(till sin gynnare Brukspatron Björkman.) 


Af en öm och ädel man, 

Som ju både vill och kan, 
Reqvireras emot ränta 

(Uppå hvilken man får vänta) 
Följande af en poet, 

Stadd i nöd och uselhet: 


Reqvisition. 
Några pennor, litet snus, 
Litet svag, men god kardus, 
Några ark diverse papper, 
För att hålla rimmarn tapper, 
Kaffebönor några lod, 
Socker efter ädelmod ; 
Noch, en kortlek af de sämsta 
Son dock här blir den förnämsta. 
Ack, herre Gud, om bärtill kom 
Lite bränvin eller Thom, 
Så behöfdes intet mera, 
Att af en fattig göra rik — 
-Nödens vän! O, var er lik, / :210É 
Ni uti douceur och ränta g 
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Har välsignelse, att vänta 

Af en man, som fordom fet, 
Nu är mager som en get, 

Och till höjd af olycksmåttet 
Seqvesterad på det slottet, 
Som har kropp och själ i pant 
Och der fn är kommendant. 


Budet medför tomma korgen — 
Gör poeten ej den sorgen, 

Att han, liksom friaren, 

Får den lika tom igen! 


Den falska Drömmen. 
Sannsaga af Ling. 

Det var en gång en fattig: flicka, ; 
En flicka, säger jag — för en och hvar 
Tycks detta ord så väl sig skicka, 
Se'n ordet mö i våra da'r, 
Likt nordens mjöd man. aflagt har, 
Och Göther finkelrus ur nötta. "jungfruré: dricka — 
Kort: det en gång en flicka var; 
Som tvungen blef af söta far 
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Att åt en enögd handen skänka, 

Fast hon en tvåögd hjertat gett: 

Men pappa — som enhvar kan tänka, 

Med båda sina ögon sett, 

Att mynt betyder mer än både syn och: vett, 
Allt nog, han lofvade med henne göra ett; 
Men, om hon gjorde ett med honom bara, 
Det må vår saga sjelf förklara. 


En gång han bort till närmsta stad 
På några dagar måste fara. 

Den ömma makan honom bad 

Att ej för länge borta vara, 

Och syntes ingen möda spara 

Att få sin man åstad. 


Han for. Och fordne friaren, 

Som med behörig post det sporde, -- 
Straxt en visit den sköna gjordej' | 
Så åter en och en igen; 

Tills han i dygn förlängde deny; 

Dock skedde detta hemligen, 

Blott Frun och han det veta borde; 
Jag känner icke orsaken, 

Men, om jag rådt — -visiten varat än. 
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Och mannen, som beständigt tänker 
På hustru och på gård med mer, 
Och all den sällhet landet skänker, 
I stadens glädje endast ser 

En spetälsk, som i purpur blänker; 
Dess stoj hans ömma hjerta kränker, 
Och flux han staden öfverger. 


Re'n Brunte med en nyklippt mahn 
Och nytt schabrak från sjelfva sta'n, 
Vid röda förstugqvisten gväggar. 

Och gårdens hofman, lilla Pan, 

Kröp ödmjukt fram åt gröna plan', 

Och af förtjusning gamle Björn 

Sprang fram och åter i sitt hörn, 

Och snart han slitit af sin länk. 

Men älskarn — fromma själ betänk 
Hur verldens herrlighet förgår — 

Den stackarn inom fyra väggar 

Nu mannens stämma höra får. 

Ett språng . . . och han i fönstret står; 
Dock, rädd om sina späda läggar, 

Han åter fönstret igenslår. 

«Var lugn!" så ropar frun och /smilar, : 
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«Var lugn! och se hvad kärleken förmår." 
Sagdt. Och vår sköna, öm och: varm, 
Med öppnad famn och blottad barm;, 

Emot den sälle maken ilar, 

Som stum vid hennes läppar hvilar, 
Omslingrad af dess liljearm. 


Vips lägger frun sin hand uppå 

Hans friska öga. Och på tå 

Gick älskarn från det sälla paret, 

Men mannen måste blindbock stå, 

<Min Engel!" ropar han, «nå, nå, 

Släpp, släpp! — "Nej söta vän!" blef svaret, 
SAck säg mig, ser du ej ändå?< 

«Hyad! om jag ser? Har du då glömt, 

Att blott mitt ena öga duger?" — 

«0 ,nej då suckar frun så ömt, 

<Jag ser nu, att min aning ljuger ; 

«Tänk, jag har flera nätter drömt, 

Att mig en man i famnen tog, 

Som sina båda ögon hade, 

Men jag har dig och — det är nog." 

Nu vårdslöst blottad hon sig på divanen lade, 
Såg på sin man «+ «+ sig sjelf . » « och 108: 
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Och straxt hans ena öga brann 

Mer hett än två hos någon annv 
<Q1" så han uti sin förtjusning sade, 
"En så lycksalig äkta man 

I stadens krets ej finnas kan!« 

Och i den tron insomnar han. 


Ha kloke! denna tro ej klandra ! 
Den druckne ej sin dårskap vet, 
Han tror på sin lycksalighet 
Och, liksom du och alla andra, 
Han njuter den 
Blott i — inbillningen. 


HIN ONDES FRIERL 
En spökhistoria. 


Nämndemans Greta var kronan för alla flickor 
i byn. Bruna, lifliga ögon; friska, rosiga kinder, 
ett rikt svart hår, en högst kysstäck mun och 
étt par fylliga armar, af hvilka det riktigt skulle 
vara en lust att bli omfamnad — se der de 
behag, dem man såg och beundrade hos henne, 
och man har skäl förmoda, att de behag, dem 
man icke såg, voro ännu mera förtjusande. Dess- 
utom var det en glad och rask flicka, den flin- 
kaste vid höbergningen och skörden, likasom den 
suttrötteligaste i dansen på alekarne:» - Med allt 
detta förstår det sig, att Greta hade haft en stor 
skara friare, den ingen räkna kan. - Men, utom 
en, hade de alla, den ene efter. den andre fått 
draga dädan med tungt lastade korgar. Denne 
ende lycklige var Ole i Rångelanda, en qvick 
och välväxt gosse från nästa by. Han triumfe- 
rade redan öfver alla sina rivaler; hon den gran- 
naste tösen i hela häradet (herregårdsmamseller- 
na icke engång undantagna), höll honom ju bjerte- 
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ligt kär, och pengar hade han tillräckligt att fö- 
da två hustrur, om så skulle bära på. Hvad 
kunde väl fattas i Oles lycka? Jo tyvärr det 
fattades något, som Kyrkolagen lägger farligt 
mycken vigt på — kära fars ja och amen till 
frieriet.  Nämndemannen, en gammal och envis; 
man, ville på intet vilkor gifva sitt samtycke., 
Han hade fast föresatt sig, att grannens Pehr, 
skulle bli hans Gretas man. Greta sade nej, 
men det hjelpte icke . . . den stackars Ole må- 
ste resa hem, helst som Pehr på det gemenaste 
svärtat sin rival hos fadren. - Han tog endast 
Gretas hjerta med sig, men svor för sig sjelf att 
en af dagarne komma tillbaka och på hvad sätt 
som helst, hemta handen också, samt hämnas, 
på den trolöse Pehr. Vi få se, om och huru han 
höllftelnnels-. do. filuv en Kål. jan ec 

Ett par veckor sednare rådde der stor upp- 
ståndelse i byn. En tid bortåt hade det nemli- 
gen spökat hvarje afton och långt in på nätter-, 
na. Hin onde i egen hög person grasserade jem- 
merligen från klockan nio om  qvällen till tolf 
om natten. Besynnerligt nog visade han sig dock 
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aldrig i månsken; men man vet; att fan har då- 
liga ögon och derför skyr han ljuset. 


(Många personer hade redan sett honom lifs- 
lefvande; somliga 'sågo honom” ridande grensle 
öfver taket på klockstapeln med pipa i munnen, 
ändra mötte honom sprängande bygatan nedefter 
på en gammal gråsvart märr, andra åter hade 
sett Högst Densamme spatsera på hustaken. 


Flera hederliga byamän, som återvände hem 
från sitt dagsarbete, hade han mnupit i. näsan. 
Gamla gummor berättade huru den Lede hyfvat 
kjortlarne på dem, något som visst icke .händt 
de goda gummorna på hela trettio åren. Och 
det fanns knappt någon flicka i byn, som ej 
plifvit kysst eller gastkrammad midt på vägen 
af samme lede frestare. 


Förskräckelsen var således allmän bland både 
unga och gamla. Barberaren, som, var stark fri- 
tänkare, höll sig väl styf i början: och menade 
på, att ingen djefvul i verlden skulle våga sig åt 
honom. Men en afton kom hau hem, lärftsblek 
i ansigtet och med? ett stort blåmärke på armen 
+. . och sedan den stunden talade han aldrig 
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utan synnerlig respekt om -djefvulen och hans 
spökerier. . . 

Man visste ej heller något medel att besvärja 
den grasserande anden. ' Ett par kloka gummor 
signade och signade dagarne igenom både med; 
hästskor och stickor, men af intetdera lät Hin. 
Onde genera sig det minsta... Lika fruktlösa vo- 
ro försöken att skydda husen medelst upphän- 
gande af döda kråkor utanför dörrarne. Hvarje 
morgon voro kråkorna åter borttagna, fan hade 
utan tvifyvel fått appetit till dem. Länsman fanns 
der visst i orten och fogde med, men hvad för- 
må väl länsman och fogde mot fan sjelf. Och 
presten i församlingen, som mycket fruktade att 
komma i beröring med en så illa känd person 
och dertill så arg presthatare som den ifrågava-' 
rande, visste intet annat 'medel mot det onda, 
än att man borde offra flitigt på altaret om sön- 
dagarne. 

Det fanns ' emellertid en enda person i byn, 
som, allt detta oaktadt, ej var rädd för spöken 
— och det var :nämndemans Greta. Då man 
berättade för henne om Hin Ondes mångfaldiga 


upptåg, skrattade hon först: och rodnade sedan.. 
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ch likväl var-det intet hus, som var så hem- 
ökt af den' farlige gästens anfäktelser; som just 
ämndemannens. Man hörde der ofta under 
atten, hur möblerna skramlade, dörrar smällde: 
ch underliga läten exequerades. Ingen menni- 
ka vågade sig nära det fatala huset. 

I detta hus, som på herremansvis hade två 
våningar, låg Gretas rum på nedra botten.' Detta 
um ansågs för det farligaste, ty man sade, att 
in Onde besökte det hvarje natt. Midt öfver 
etsamma bodde fader nämndemannen sjelf och 
ans hustru. De gamla 'suto nu sent en afton 
illsamman, båda i den största ångest, ty de ha- 
e redan förnummit den vanliga gästen i Gretas 
m. Vi anmärka, att i golfvet till deras rum 
anns en lucka, som då den öppnades ledde ned 
ill undra rummet. Skrefvande öfver denna lucka 
tod just nämndemans mors stol. 

Far rökade, men pipan ville ej hålla eld, mor 
and på en strumpa, men tappade maska på maska. 
en suckade gjorde de båda i kapp. 

— Hå, hå — sade nämndemannen — när 
ka” detta grasserande taga en ända? 

— Tyst, tyst! — svarade mor med lägre röst 
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— hän dernere- kunde höra :oss .. » åhjo, far) 
fan kommer när han. villvoeh går när han vill 
+ Detär en förskräckelig/ plåga: för vårt hus. 
Jag har dock ordentligt gått i kyrkan hvarje sön= 
däg och ärligt: betalt min tionde till. presten: 

— Ja ja, men tänk på; om det inte är bäst, 
att: vi snärt. hålla bröllopp med grannens Pehr; 
då får vi kanske fred i. huset,-ty det är, tro mig 
du; bara flickungen som den Lede vill åt här. 
«Gubben / skulle just svara, då plötsligan nämn- 
demansmor: gaf till ett. förfärligt skri. 

— Hjelp! Hjelp! Hin är under klädningen: på 
mig « . . Nu har han fast i smalbenet. . «+ Aj; 
aj; "han har klor som. en yarg « « « nu kniper 
han tag i knäet ... . och nu är han ännu högre 
pp: -< » Aj, hjelp! 

Förstenad af fasa vågade den goda gumman ej 
resa sig från stolen. -Hin knep och knep och 
hon--skrek alltjemnt. Slutligen: släppte Fan sitt 
tag och den omtalada, luckan. smällde igen: mot 
golfvet. 

-sKnappast undsluppna faran; rusade de gaml 
genast på dörren. En liten flicka, som gick vall 
med deras får, tillsades, att. genast springa mid 
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öfver till gästgifvaregården och bedja om en karl, 
ör att hålla vakt i huset.) Flickan sprang också 
enast, men vi vilja springa henne i förväg och 
se hur det stod till på gästgifvaregården. 

Det sprakade en väldig brasa i hållstugans sto- 
ra spisel. Alla byns pratmakare hade slagit sig 
ned omkring densamma, för att språka om äm- 
net för dagen — djefvulens jemmerliga grasse- 
rande. Hvar och en slöt sig så tätt som möj- 
ligt intill sin granne; ölkannan och bränvinsbu- 
teljen gingo flitigt laget omkring; «den drack ett 
åstop, ett halfstop drack den» . . +» man behöfde 
väl stärka sitt mod under så farliga tider: Gäst- 
gifvaren sjelf satt uppkrupen på sin disk, liksom 
på en thron, och skådade majestätiskt ned på 
sina drickande undersåter.; Samtalet var i full 


gång. 
| — Gud nåde hvar by för sådant syndastraff vi 
Trfått — utlät sig en af bönderna. 

— Och ändå äro vi icke större syndare än 
folket i grannbyn, der man spelar "mariasche” 
f hela Guds söndag igenom: 

— Vördig prosten säger, att Hin plågar OSS, 
för det vi knussla med tionden. 
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1— Och adjunkten att det ä derför, att vi 
somna in, då han predikar: 

Jo Och klockarn . . i derför, att vi inte velat 
släppa hans svin på våra gärden. 

— Men — inföll nu gästgifvaren från sin disk 
— jag säger er, att det ä derför, att ni inte 
dricka med besked. En god sup ä', ta mig tusan, 
det bästa medel emot djefvulen, som finns. , 
o— Ja ja — svarade flera röster i. korus 
gästgifvarn har rätt . . . gutår, gossar, vi sk 
dricka, till's tuppen gal. 

Sedan buteljen gått omkring, återtog: en af 
sällskapet, i det han med. rädd min såg sig om- 
kring: 

— Jag såg fan i går -aft'es, vet ni . . » han 
var svart som kol och det sprutade eld ur mun- 
nen på honom. 

— Jag mötte honom också, men då var han 
hvit som vår mjölnare - » » hu, jag riktigt ryste.; 

— Han tittade in i vår ruta härom qvällen.« 
ansigtet var e'dande rödt, och ögon hade han 
stora som grötfat: och blänkte gjorde de som 
tennknappar. 


65 


— Ja och så har han -en svans, -hela tre al- 
narne lång. 

.— Hu, det ä förskräckligt — ljöd deti korus. 
"Så olika än skildringarne voro af Hin Ondes 
utseende, kom man likväl allmännt öfverens om, 
att han hade hofvar på fötterna och en eldgaffel 
i- handen. Talet vände sig nu på Högstdensam- 
mes uppträdande hos nämndemannens. 

— Greta, det ogudaktiga stycket, — anmärkte 
Pehr, den försmådde friaren — en ärlig karl för- 
smår hon, men håller sig inte för god att ty e- 
mot sjelfve den lede hyarendaste natt. Tvi vale 
en sådan tös! 

— Högmod går för fall — tillade en annan 
försmådd friare — justament det sa jag henne, 
då hon gaf mig nej. Di lär ha sett henne fara 
upp genom skorstenen på en sopqvast. 

,— Skam reser väl af med henne en vacker 
dag . . . Det säjes, att de redan skrifvit ett äk- 
tenskapskontrakt med rödaste blod — upplyste 
åter en friare, 

— Jo jo — tillade Pehr giftigt — fån han 
vet att välja de grannaste flickorna han . . . tvi 
vale en sådan tös! 

: 3 
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Och alla de försmådde friarne instämde i re- 
frängen: tvi vale en sådan tös! 

Just nu inträdde i hållstugan nämndemannens 
vallpiga, förgråten och skrikande af full hals: 

— Godt folk, för all del hjelp att ; «. den 
lede gör alldeles ände på oss derhemma « « « 
hi hi . . . han har allt varit i håll med mor ..« 
kröp han inte opp under kjortlarne och knep'na 
i benet? . . . hi hi . . . Och derför så bad di 
derhemma, att en af er ville komma upp och 
hålla vakt i natt på rummet. 

— Ja, ja — sorlade en mängd röster till svar 
— man bör ljelpa sin nästa. Det ska genast 
bli som nämndemäns vill. 

— Nå; hvem af er kommer då med mig ge- 
nast? 

Men nu började lite hvar rifva sig i hufvudet 
och se fundersam ut. 

— Jag törs inte, — ursägtade sig den ene — 
ty jag får stryk af hustru min, om jag blir ute” 
öfver natten. 

— Och jag skY slagta min gris i morgon 
tidliga,» 
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oc Och jag orkar inte ensam med fan, :; om 
han skulle komma. 

Sålunda hade hvar och en sin ursägt; Flickan 
stod ännu gråtande i dörren. Slutligen sade 
hon: 

— Mor har lofvat, att den som kommer tilPna 
ska få så mycket öl och brännvin, han gitter 
dricka. 

Detta tycktes taga något skruf. 

— Hm hm — mumlade några — så mycket 
öl och brännvin, man gitter dricka . . . 

Ändtligen klef Pehr dristeligen fram. 

— Låt gå då, jag följer med . . . men låt mig 
få någon gudelig bok; det kan, alltid vara godt 
att ha något Guds ord till skydd mot den Onde. 

Man räckte honom: en gammal trasig katches 
och sedan han lagt denna under. västen. vid brö- 
stet, följde han flickan... Då de kommo till nämn- 
demannens husdörr öfverföll honom likväl en o- 
behaglig rysning; han stadnade tvärt, och först 
när han läst den första bön, som föll honom i 
minnet — en bordsbön, störtade han förbi Gre- 
tas misstänkta rum, och var med, två skutt upp- 
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för trapporna till nämndemannens kammare, dit 
han kom in så godt som på hufvudet. 

Här stod det illa till. De gamle voro nästan 
ifrån sina sinnen af bara ångest. Pehr blef na- 
turligtvis mottagen med varma servietter. Man 
satte framför honom en stånka brännvin och ett 
dugtigt stycke skinka; läckerheter, hvilka åtmin- 
stone för en stund kom honom att glömma det 
fasliga grannskapet. 

— Herre Jess! — ropade nämndemansmor 
häftigt — hör hur det skakar och ”romsterar” 
dernere. Nu ä hin åt henne igen. 

— Och — fortsatte Pehr ängsligt — hur hon 
stönar och pustar! Ack det ä fäll snart slut med 
henne. : 

Nämndemannen satt orörlig på sin stol och 
förmådde endast mumla några orediga ord. 

— Men -— sade Pehr efter en lång tystnad 
— det skulle allt vara roligt, att se huru fan 
såge ut på nära håll. 

— Bevare dig Pehr — svarade gumman — 
för ett så syndigt infall. Han kunde ju anamma 
dig på stället. 

— Ja men om jag bara lyfte ett litet ögna- 
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grand på luckan . . . Fan behöfde inte att mär- 
ka det, och — tillade han med en suck — han 
har nog att göra nu, för att märka mig, stackars 
bonde. Bara jag vågade, så . . . 

Fruktan och nyfikenheten kämpade länge i 
Pehrs själ. Plötsligen vann den sednare segren. 
Han lade sig raklångs på golfvet och sköf undan 
luckan så pass, att han fick ettlitet titthål. — — 

— Nu ser jag honom — hviskade Pehr och 
det gick liksom en spann vatten öfver hela hans 
kropp. 

— Hur ser han ut? — frågade nämndemans- 
mor med denna qvinliga nyfikenhet, som icke 
engång förskräckelsen förmår qväfva. 

— Svart ansigte . . . hår, rödt som. ett hel- 
vete . . . två stora horn i skallen — fortfor Pehr, 
med samma bäfvande hviskton. 

— Hjelpa oss! en sådan best! 

— Kroppen ä röd och nära på naken... 
hofvar istället för fötter och stora vingar på ax- 
larne . . . klorna se ut som uggleklor...syan- 
sen sticker fram mellan benen och han har en 
eldgaffel i klon . . . hu då, så grymmelig han 
att se på. 
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— Kors, han. v ju alldeles lik djefyulen i ta- 
ket på vår sockenkyrka. .— Och man måste, 
målaren till heder, medgifya att porträttet verk- 
ligen till punkt och pricka träffat originalet, så- 
dant Pehr nu såg öch beskref det. 
 Djerfvare af den strafflöshet, med hyilken han 
lyssnade, vågade nu Pehr skufva luckan ett godt 
stycke längre framåt. Och i det han spottade 
ned i Gretas rum, vågade han till och med hyi- 
ska: 

CC Tvi dig, din erkekanalje! 

Men knappt voro de förmätna orden utsagda, 
förr. än en hvass klo grep honom i luggen, och 
på ögonblicket var den stackars bondgossen ned- 
dragen i djupet, liksom man stundom i roma- 
nerna och på theatern ser folk plötsligen för- 
svinna genom en fallucka eller i en afgrund. 

När Pehr väl. kommit ned, föll han genast 
sanslös till golfvet, sedan han "återfått besinnin- 
geh störtade han sig darrande. på knä. 

— Nådigaste herr Fan — började han med 
ömklig; föst. — tag mig för all del inte... .,. 

2 Ah — Svarade Hin Onde — jag skulle i 
alla fall förr eller sednare anammat dig. 
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— Ack, välborne herr baron, skona mig... . « 
jag skall aldrig synda mera. 

— Och det vågar du lofva mig, djefvulen! 

— Nej nej . . högvälborne herr grefve . . jag 
mente, att jag hädanefter ska synda af alla krafter. 

— Det är godt . . . Nå, ditt nöt, hvad skulle 
du eljest tycka om att komma hem till mitt? 

— Hm, hm — svarade Pehr med förvirrad 
och darrande röst — tackar som frågar . . . jag 
tror inte den starke värmen skulle bekomma min 
Kropp väl . . . och så skulle tiden bli mig väl 
lång. 

— Du hade ändå förtjent allt det der för din 
elakhet att skilja den här tösen från sin hjertans 
kär . . . du har förtalat en redlig gosse, hennes 
fästman. Hvad svarar du på det? 

— Sötaste herr Belzebub, förlåt mig . . . det 
var ju i alla fall ett fans verk jag gjorde då. 

Ett lätt slag af eldgaffeln besvarade detta näs- 
visa tilltal. Greta låg i sängen och bet i laka- 
net, för att återhållå sin skrattlystnad öfver den 
ömkliga figur, hennes afdankade friare nu spe- 
lade. 

— Hör på, — sade Hin Onde plötsligt — jag 
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har lust att ta” mig en sväng med tösungen här. 
Du skall spela för oss. Der hänger en fiol på 
väggen. 

Detta var dock en något för stark pröfning för 
Pehrs tålamod. Att se Hin Onde. dansa med sin 
egen tillämnade fästmö, 'och dertill sjelf spela upp 
dansen för dem — det var påkostande! Men 
hvad skulle han göra? Lydnaden var nödvändig. 
Han grep fiolen, som snart under hans ostadigt 
förda stråke framgnisslade de mest skärande to- 
ner, som borde ha sönderslitit till och med en 
djefvuls öra. Det var, eller skulle vara, en bond- 
polska. 

Men Hin Onde dansade som en hel karl, och 
Greta gaf honom icke efter. Det var en dun- 
drande polska, som kunnat väcka upp döda. 
Nämndemansfolket deruppe hörde med djupaste 
fasa detta egna slags dansande och birfilande. 

Slutligen sjönk fiolen ur den förskrämde spel- 
mannens hand och polskan afstannade, hvarefter 
Hin Onde, som artig kavaljer, (ty under sitt um- 
gänge i den förnäma verlden har han väl alltid 
lärt sig något folkvett) förde sin dam till en stol. 
oo — Pehr — utlät han sig nu med en ton, den 
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han bjöd till att göra imponerande — jag skall 
ge dig nåd, om du gör hvad jag befaller dig: 

— Ers Nåd har bara att befalla . . jag skall 
göra allt hvad ni vill, om det så vore att hänga 
mig, bara ni låter mig behålla lifvet. | 

Ett gapskratt från »Hans Nåd« och Greta, hvil- 
ket nästan förstelnade blodet i hans ådror, 'be- 
svarade detta förslag, som skulle ha gjort heder 
till och med åt en Irländares' snille. 

— Nej, min gosse — återtog Hin Onde — 
hängd blir du nog ändå en af dagarne. Min:be- 
fallning blir-helt simpelt den, att: du följer upp 
med mig till nämndemannens och friar för mig 
till deras dotter: 

— För er! . .. fan heller! — utbrast nästan 
ofrivilligt Pehr i sin häpnad, 

— Nå än se'n? Tror du inte, att jag är en 
nog hygglig karl att gifta mig? Jag har väl haft 
med flickor att göra många gånger förr, jag. 

— Hm ... men »kunsistorium» och  gifter- 
målsbalken . >. 

— Bekymra dig inte du; i kunsistorium har 
jag nog vänner och fränder, och giftermålsbalken 
kan jag bättre än den slängdaste advokat. Kom 
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nu, bara, och olycklig du, om du inte säger ef- 
ter, som jag säger dig i örat. 3 

Och utan vidare; omständigheter släpade han 
sin -blifvande böneman uppför stegen till öfra vå- 
ningen. Det gamla äkta paret upphäfde ett för- 
färligt anskri, då de sågo, hur Hin Onde med 
grannens Pehr i; nacken klef upp i deras rum. 

Nämndemannen störtade baklänges mot en vrå 
derinne och blef der stående, ordlös och stirran- 
de. Gumman visste ej bättre råd än att skynd- 
samt ikasta sig på knä och sticka hufvudet mel- 
Jan fars ben; på det hon ingenting skulle se. 
Lägg härtill: den darrande bönemannen och bak= 
om honom Hin Onde — och gruppen är .skom- 
plett. | ! 

— Håll dig färdig nu — sade Hin Onde och 
började sålunda diktera: — Käre fader nämnde- 
man. ; äl ] ! 

— Käre fader nämndeman — eftersade Pehr 
mekaniskt. a ö 

— Jag erkänner, att jag är en dum Jurk . .« 

— Jag erkänner att jag är en — ban tyeka- 
de att utsäga det öfriga, men en spark af Hin 
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Ondes hof bragte honom till lydnad en dum 
Jurk: 

— Som inte är värd er Gretas Hand. 

— Som inte ete. | 

— Men här är eh bra kall, som flickan älskar 
af hjertans grund. 

— Men här etc. 

Nänindemannens dignande knän började skaka 
emot hvarandra, till stor fara för häns hustrus 

hals, som dervid fick "sitta emellan.” Pehr och 
hans sufflör fortsatte: ; 

— I min afund har jag nedrigt belackat ho- 
nom hos dig. 

— I min afund etc. 

— Men jag ångrar mig, och beder er nu bå- 
da, att J viljen samtycka till ett kristeligt äkta 
förbund . . « 

— Men jag ångrar etc. 

— mellan er Greta och Ole i Rångelanda. 

Det tycktes som om Pehr satt ett ben i hal- 
sen, ty endast med möda klämde han fram dessa 
örd: 

— mellan er Greta och Ole i Rångelanda., 

Gubben började andas lättare, då han såg hur 
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beskedligt Hin förhöll sig. Mor sjelf fattade mod 
att sticka fram sitt hufvud, för att få beskåda sin 
ovanliga gäst. 

— Ja — sade gubben — Ole skall i Guds 

namn. gerna få vår'n Greta, om tösen vill ha ho- 
nom. 
— Håll ord, far — utropade Hin Onde, i det 
han i en huj ryckte af sig sin svarta mask, horn, 
svans och andra demoniska attributer. Och der 
stod nu till alla de närvarandes häpnad Ole i 
Rångelanda sjelf, visande sina vackra tänder un- 
der ett hjertligt skratt. De gamle gjorde stora 
ögon och utropade med en mun: 

— Kors, är det du Ole? 

— Ja Ole sjelf » » - var jag inte en lustig fan, 
så säg? 

— Du är mig en riktig gök du — bannade 
nämndemansmor med ganska liten stränghet — 
som på det der sättet har dragit hela bylaget 
vid näsan och oss med. 

— Ni äro väl inte onda på mig, godt folk? 
Jag lofvar er att bli en god make och en god 
svärson. 

Och han störtade sig i de gamles armar. Nu 
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uppträdde. en: ny person . på: scenen. . Det var 
Gretås behagliga gestalt, som gled upp genom 
luckan: och hastade att taga del i omfamningen. 
— Jag vill också vara med, sade hon — när 
det är frågan om omfamningar. 
Ole stötte henne skälmskt i sidan och hviskade: 
— Det är för det du bäst vet, hur de smaka. 


Pehr, alldeles tillintetgjord af så många slag, 
stod bortglömd och skamflat i dörren och gapa- 
de af förundran. Ole var en god gosse, vände 
sig nu vänligt till honom, tryckte hans hand och 
sade: 

— Jag förlåter dig Pehr; du har blifvit till- 
räckligt straffad genom mitt gyckel . . . låt oss 
nu bli vänner, och som bevis på det, hoppas jag, 
du inte nekar att bli marskalk på — — Hin 
Ondes bröllop. 


Långliga tider härefter utgjorde detta Hin On- 
des tjufpojksstreck ett rikt samtalsämne kring vin- 
terbrasan i den lilla byn. Man ökade och för- 
bättrade historien allt efter smak och fantasi. 
Gubbarne togo dervid en helt mystisk min på 
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sig, gossarne skrattade 'och stötte hvårandra i sis 
dorna, och bondflickorha suckade: 

— Ack, om det vore så väl, att Hin komme 
hit och toge öss allesamman. 


Slut. 


Troheten. 


I hela Sverges rike 

Min vackra Thilda har 

I trohet ej sin like — 

Först mig hon trogen var, 

Min närmste granne sedan 

Och derpå en offser, 

Och nu hon svurit redan 

Sin tro åt många fler. 

Ja, hennes trohet prise alla sånger: 
Hon var ej trogen en, nej tusen gånger. 


Min Hustrus Porträtt. ") 


Nej jag vill älska blott det grofva, 
Det fina ger mig ingen tröst — 
Min sköna ros är lik en rofva; 

En trumma lik är hennes röst; 


””&W) Är något gammalt, men likväl träffande, och dessu 
tom en smula renoveradt. 
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När hon sig rör, den dvinna svag, 
Då bäfvar jorden, bäfvar jag; 

Dess ögon stå som trinda skålar, 
Jemt näsan är ett qvarter kort 
Och tänd'ren likna brygghuspålar 
Och hakan skymm's af läppen: bort, 
När hon med den mig fägna vill 
Då räcker ej mitt ansigt” till. 

Hon händer har som björnens labbar 
Och golfvet svigtar för dess fot, 
Och hon har ben som ekestabbar 
Och — resten svarar deremot. 

Min fägnad är och blir dervid, 

Att jag får henne ha i frid. 


Studentkandidaten. 


Mel.: När månan vandrar på himlen blå. 


Man ilar, skakad till själ och kropp, 
Hit ned på kärlekens vingar." +) 


+) Med detta poetiska namn beteckna Lundastudenterna 
de ingenting mindre än etheriska skjutskärrorna i Skåne, 
eljest Rapphönor kallade. 
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Med föga pengar, men mycket hopp 

Man Lund sin helsning nu bringar. 

Härnäst jag genom dess tull skall fara, 

O, gode Gudar, må då jag vara 
Komplett Student 


Att sen sig skaffa ett drägligt rum, 

Det är ett faseligt göra — 

Hvar cell jemnt håller så många tum; 

Att man sig deri kan röra; 

Ej lyx bestås der, men svaligt får man, 

Och suveränt öfver kyffet rå'r man, 
Som fri Student. 


Så många vägar man måste gå, 
Att komma in i nationen. 
För Rektor skall man nu stå på tå 
Och vara smidig i tonen; 
Men se'n man skjutsats fram och tillbaka, 
Och all den pina i grund fått smaka, 
— Nämns man Student: 


På första sexan man sig beger 
Att drickas kull af kamrater, 
Om än man tafatt sig först beter, 


Och har tungusiska later, 

Man snart till vishet vid bålen läres, 

Får tusen bröder och hemåt bäres 
Som glad Student. 


Se'n några veckor man rumlat ren — 

Och gjort kampanj emot brackor, 

Se'n svag man varit för vackra ben 

Och lefvat upp sina Hackor. 

Då börjas "plugga" långt in på natten, 

Man svettas lärdom och dricker vatten, 
Att bli Student. 


Sig med examen ej har så lätt; 

Sitt modersmål skall man stafva, ” 

Och kommatera fullkomligt rätt 

Och ingen omening hafva. 

Har krian lyckats, fullt fri från fauter, 

En hel mängd ämnen står mig dock åter 
I min Student. 


I pannan kallsvettens perlor stå — 
En hugger sitt approbatur, 

Och en, som har pretentioner små, 
Försvarar sitt — improbatur. 


Men om den persen gått väl till ända, 
Man (fast med blott sex betyg kanhända) 
Är lärd Student. 


Hur nian gör på landet: 


Från närmsta herregården 

Hem fröken Emma gick, 

Och, att sig visa vägen, 

En gårdens dräng hon fick. 

Och gossen vacker var, 

Fast vallmarsrock han bar, 

Och många lejon varit glade 

Om de hans bröst och vadot hade. 


Och fröken, som var stadsbo, 
För denne celadon 

Offserarne vid gardet 

På stunden glömde hon. 

Helt klokt hon tänkte så: 
«Af hvem det vara må, 

Är roligt att bli kurtiserad. 
Och här man är ju ogenerad.” 
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De kommo till en dunge: 

<Kom, låt oss hvila här 

Och slå oss ned i gräset, 

Ty grufligt varmt det är” — 
"Bevars, jag tröttnar ej, 

Men hvila fröken sej? — 

Det nötet! ingen vink förstod han; 
Nej buskablyg på afstånd stod han. 


Se'n hann man till en trädgård — 
"Ack lyft mig upp” hon ber, 

"I detta päronträdet, 

Men tig med hvad du ser,” — 
Och lydigt lyfte han 

Allt hvad som lyftas kan. 

En ann nu sett båd” sol'n och månen, 
Men han såg päron blott, den fånen. 


Der låg en väldig måse 
Af gröna tufvor full, 
Men Emma föll förgäfves 
Vid hvarje tufva "kull; 
Ty gossen ej begrep 
Det minsta hennes knep. 


Hvad harm att falla bara! 
Än se'n i fallet ensam Vara 


Nu brast hon ut förärgad: 
<Säg, är man öfverallt 

På landet så enfaldig?" 

« Åh ja” han svarar kallt 
«Enfaldig är man vil, 
Men inte dum min själ. 


Om nådig fröken såg oss bara 


Hos våra egna töser vara!" 


«Med töserna hur gör ni, 
För ro'skull det beskrif.” 
Straxt spottar han i näfven 
Och det välborna lif 

Med tag som af en man; 
Omslingrar hastigt han, 


Burdus till marken Emma rycker 
Och kyss på kyss på munnen trycker. 


<8å göra vi på landet!” — 
<Ackl! gör den leken om, 
Skrek Emma i förtjusning, 
Och leken gjordes om. 
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Så rolig lek som den 

Hon lekte aldrig än, 

Den bondkurtis hon många gånger 
Med saknad minns i stans salonger. 


Recept för Kärleksfeber. 
Till en flicka, ordineradt af en Homöopathi 
Recipe två, tre böcker 
Af Braun och Påul de Kock, 
Samt dertill, om man tycker, 
En herrkalender ock, 


Hvar qvart en kyss må tagas,' 
Så varm, den tålas kan. 

(Om öfver trånad klagas, 

En dosis till går an.) 


I såren balsam gjutes, 

Af ljufva löften gjord; 

Men månsken måttligt njutes 
Och blott på läkarns ord. 


På hjertat Handen lägges 
— Förstår sig älskarns hand — 


Att svalna må de begges 
Förskräckeliga brand. 


Blir Amors sår lifsfarligt, 
Som hända kan till slut, 
Då måste — fast helt varligt — 
Man ..- draga pilen ut. 


I tårar kinden badas, 
Dock blott emellanåt = 
De vackra ögon skadas 
Lätt af den myckna gråt. 


Tag så motion i lunden 

Vid eder älsklings barm, 
Men minns, att herdestunden 
Ej vara bör för varm. 


Omfamning, Vals, polketta, 
Och helst vid god musik, 
Jag vill er föresätta | 
Som nödig gymnastik. 


Nu noga, hulda tärna, 
Följ min ordination. 

(Nå, nå den följer gerna, 
Mitt råd förutan, hon!) 
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Men, om tre måna'r senast 
Ej febern stanna vill — 
Min flicka, grip då genast 
Invärtes medel till. 


Anständigheten. 
(Ett anständigt stycke.) 
«Söta Mamma, låt mig höra, 
Hvad är oanständighet?< — 
"Hvad man ej kan öppet göra, 
Gerna dock i hemlighet, 
Det kallas oanständigt.” 


"Kors det var en egen lära, 
Ej i skolan lärdes så — 
«Bättre — skolan i all ära — 
Tror jag verlden lär förstå 
Hvad som går an. 


«Mamma, om jag fästman hade, 
Fick jag honom kyssar ge?" — 
"Fy, min flicka, (Mamma sade) 
Någon kunde det få sel” 
Det vore oanständigt." 


«Men om någon annan herre 
Hemligt om en kyss mig ber?" — 
sBara en! . « . är det ej värre? 
Nå, om blott det ingen ser, 
Nog går det an." 


«Kunde jag ett hjerta finna, 

Acky som för mitt eget brann 1 

«Utan mammas lof ej brinna 

Unga flickor för en man; , 
Det är ju oanständigt.” 


«Men engång ju, liksom Mamma, 
Skall en man jag höra till?f — 
«Ja, dig gift! « .« då kan du flamma 
För hur många män du vill, 

Då går det anm.” 


Juste-milieuvisan. 
(Mel.: "Af kapris sker ju allting på jorden.) 
Sverge. lyckligast vore ibland. riken, 
Om det ej brydde sig om politiken, 
Också hatar jag för mitt lif 


Hvarje ultra Konservativ; 

Men att gifva svar uppå tal, 
Hatar jag ock hvarje Liberal. 
Nej, bröder! om vi lefva eller dö, 
Så är bäst att vara juste milieu.< 


Ja, man äfven kan göra det rönét, 
Konservatism; liberalism finns blaänd könet, 
Fråga flickorna blott på en bal: 

"Hit, hit, hit med allmänna vall, 

Men de fruar, som såken re'n försökt, 

Och familjen från år till år förökt, 

De skrika alla med en enda hals: 

"Inga allmänna val, inga alls!" 


Om du lyder de heliga skrifter, 
Tar en flicka så skön och blir gifter, 
Och tar plats så lugnt din brölloppsnatt 
Hos din kära, din älskade skatt, 
Och när sedan lampan slocknat har 
hu din pligt begynner just som karl, 
tt till fru omskapa en mö — 
Då är bäst att hålla sig till ”juste-milieu!" 


— 


I Studentlifvet. 


Jag "sjunga vill en liten sång 
Och bli poet en enda gång: 
Wårt lif, det vill jag prisa 
allt väll 
Med en. enfaldig;yisa «+.» 


Ni förstår mig väl?. 


Studenten alltid munter, är, 
Toujourare. ej jorden bär, 
Han älskar vinet flickan, 


allt väll 


Om pengar finns på fickan «+; 


Ni förstår mig väl? 


Och skulle kassan blifva tom, 
Krediten äfvenväl slå. bom, 
Han måste promenera 


Ut för att vigilera .=« 
Ni förstår mig väl? 


TI visilänt är hvar Student, 
Han lånar pengar excellent, 


allt väll. 
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Men när han skall betala 
allt väl! 

Han vill på tiden hala . . 
Ni förstår mig väl? 


Rätt ofta man en sexa har 
Och både qvarten, qvinten tar; 
När man gjort kål på faten 
allt väl! 
Man tar en bål på maten . . 
Ni förstår mig väl? 


Man sjunger, dricker och man ler 
Och ideligt om "krita" ber, 
En gång den kritan törnar, 

allt väl! 

Och fullt man får med björnar . « 

Ni”förstår mig väl? 


Ibland det händer ock, min vän, 
Att sexan kommer upp igen; 
Beror på qvantiteten, 
allt väl! 
Men skadar propreteten . . 
Ni förstår mig väl? 
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Och slutet blir så långt som kort: 
Du tar examen, måste bort 
Och lemnar ungdomsstaden, 
allt väl! 
Och skulder långa raden . « 
Ni förstår mig väl? 


”Det går inte an!” 


Af kärlekslågan ljuft betagen, 

Jag blygt, men dock i hoppet glad, 
Den täcka Hilma häromdagen 

Om sblott en kyss” så vänligt bad. 
Men svaret blef: Nej se, minsann, 
Min herre, det går inte an!” 


Till slut jag tänkte: Bästa viset 
Blir som en tjuf att gå på lur, 
Jag smög mig in i paradiset 

Och se! jag hade den gång tur; 
Men medan ännu kyssen brann, 
Skrek flickan: <Det går inte an!” 


Till slut min bön hon likväl hörde 
Och gaf mig villigt en och två, 
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Till soffan snart jag henne förde 

Och drog den hulda ner derpå, — 

Min djerfva hand snart vägen fanN » oe 
Men Hilma gret: Går inte an!s 


Dock kampen ut jag ville strida 

Och djerft mitt byte famnade, 

Snart ock vid huldgudinnans sida 

I soffan glad jag hamnade; 

Men än då säll jag målet hann, 

Skrek Hilma: "Det går . . « inte . . « an!!" 


Charad. 
Mitt första är den hvita snö; 
Mitt andra har hvar välskapt mö 
I lifvet varm. När hon är död, 
Hon blir mitt första i mitt andra. — 
Mitt tredje alla växters lif. 
Mitt hela ett preservativ. 


(Upplösning Sen annan. gång.) 
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